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SANICONDENS ¨ Plus
SociŽtŽ Fran•aise 
dÕAssainissement

NS01-CD10
220-240 V - 50 Hz - 60 W
IP20 -
S3 15% T=80 ¡C
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AVER TISSEMENT
SANICONDENS¨ Plus est une pompe de relevage pour eau
de condensation provenant dÕune climatisation, dÕune 
chaudi•re ˆ condensations, ou dÕappareils rŽfrigŽrants.
Intercaler si nŽcessaire un dispositif de neutralisation 
(voir les instructions du fabricant de votre chaudi•re).

Il dŽmarre automatiquement et il bŽnŽficie dÕun haut niveau
de performance, de sŽcuritŽ et fiabilitŽ dans la mesure o•
toutes les r•gles dÕinstallation et dÕentretien dŽcrites dans
cette notice sont scrupuleusement respectŽes.

En particulier les indications repŽrŽes par :

" " indication avertissant de la prŽsence dÕun risque 
dÕorigine Žlectrique,

" " instructions rŽservŽes exclusivement aux professionnels
qualifiŽs.

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

SANICONDENS¨ Plus contient une pompe. La cuve du 
SANICONDENS¨ Plus est ŽquipŽe dÕun flotteur qui commande
la marche du moteur. D•s que les condensats rentrent dans
la cuve, la pompe se met en marche.

SANICONDENS¨ Plus est Žgalement ŽquipŽ dÕun deuxi•me 
flotteur pouvant commander une alarme (sonore et visuelle).

1

DIMENSIONS : voir schŽma 33

DOMAINE DÕAPPLICA TION ET DONNƒES
TECHNIQUES SANICONDENS ¨ Plus

Application climatisations, chaudi•res, 
appareils rŽfrigŽrants

Type NS01-CD10
ƒvacuation verticale max. 4,5 m
DŽbit maximum (litre/heure) 342
DŽbit ˆ 4 m 156
PH mini 2,5

Tension 220-240 V
FrŽquence 50 Hz
Puissance absorbŽe maximale 60 W
IntensitŽ absorbŽe maximale 0,52 A
Classe Žlectrique I
Indice protection IP20
Niveau sonore < 45 dBA
TempŽrature. moyenne dÕutilisation 35¡
TempŽrature maximum admissible 80¡
par intermittence S3 15% 

(1min30 ON/8min30 OFF)

Poids net 2000 g
Dimensions 277x160x146 mm
Volume du rŽservoir 2,1 litres
C‰ble dÕalimentation 2 m
Tuyau Žvacuation 6 m
C‰ble dÕalarme (3 brins) 2 m
Fixation murale oui
ATTENTION :
Toutes applications autres que celles dŽcrites dans cette 
notice sont ˆ proscrire.

4

COURBES DE PERFORMANCES : voir schŽma 55

ƒQUIV ALENCE HAUTEUR/LONGUEUR EV ACUA TION :
voir schŽma 6

6

INST ALLA TION

SANICONDENS¨ Plus poss•de des dispositifs de fixation
murale.
LÕappareil doit •tre dÕacc•s aisŽ pour le contr™le et la 
maintenance.
Le module doit •tre installŽ horizontalement : avant la fixation,
ajuster lÕinstallation au moyen dÕun niveau ˆ bulle.
Lors de la mise en Ïuvre, veillez ˆ ce que lÕappareil soit 
protŽgŽ contre lÕhumiditŽ.
Cet appareil ne nŽcessite pas de maintenance particuli•re.

RACCORDEMENT A LÕENTRƒE DU COUVERCLE

L'appareil dispose de 4 entrŽes de diam•tre 28 (2 de chaque
c™tŽ - voir schŽma ). 
Brancher les arrivŽes des eaux sur les entrŽes choisies et
boucher les autres gr‰ce aux bouchons . Le cas ŽchŽant
utiliser lÕadaptateur de diam•tre 19, 32, 40 (voir schŽma 

).

RACCORDEMENT A LÕƒVACUATION
LÕŽvacuation du SANICONDENS¨ Plus doit •tre 
impŽrativement rŽalisŽe avec le tuyau flexible 
(longueur de 6 m). Le tuyau doit •tre utilisŽ pour Žtablir 
la partie verticale de lÕŽvacuation.

¥Enfoncer le tuyau flexible sur le clapet anti-retour du
SANICONDENS¨ Plus (voir schŽma ).

¥ Positionner le flexible le plus vertical possible, afin dÕŽviter
tout pincement de celui-ci.

¥ Il est conseillŽ de faire un arc de cercle pour Žviter tout
pincement du flexible.

¥ Le flexible a un diam•tre intŽrieur de 8 mm, il peut •tre
ensuite connectŽ ˆ un tuyau PVC de plus gros diam•tre
par un raccord plastique rŽducteur sur la partie 
horizontale du tuyau dÕŽvacuation.

Le SANICONDENS¨ Plus est ŽquipŽ dÕun clapet anti-retour
pour emp•cher un dŽmarrage intempestif.

RACCORDEMENT ƒLECTRIQUE
LÕappareil doit •tre raccordŽ ˆ un circuit dÕalimentation reliŽ ˆ
la terre. Raccorder lÕappareil au rŽseau selon les normes du
pays (France : Norme NF C 15-100). Le raccordement doit
servir exclusivement ˆ lÕalimentation de lÕappareil. Le circuit
dÕalimentation Žlectrique doit •tre protŽgŽ par un disjoncteur
diffŽrentiel haute sensibilitŽ (30mA). En cas de doute, faire
contr™ler par un Žlectricien qualifiŽ. Pour interventions sur les
parties Žlectriques de lÕappareil sÕadresser ˆ un dŽpanneur
agrŽŽ SFA.

LÕappareil doit •tre placŽ de fa•on telle que la fiche de prise
de courant soit accessible.

ALARME
En cas de niveau dÕeau anormalement ŽlevŽ, le 
SANICONDENS¨ Plus est ŽquipŽ dÕun syst•me de dŽtection 
pouvant commander une alarme (sonore ou visuelle - 
de 1,5V ˆ 230V), voir schŽma 7d :

¥ Fil marron : commun ,
¥ Fil noir : normalement fermŽ ,
¥ Fil bleu : normalement ouvert .

Pour commander votre alarme, connecter les fils bleu 
et marron. 
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INSTRUCTIONS RƒSER VƒES EXCLUSIVEMENT 
AUX PROFESSIONNELS QUALIFIES

INSTRUCTIONS RƒSER VƒES EXCLUSIVEMENT 
AUX PROFESSIONNELS QUALIFIES

LISTE DES PIéCES FOURNIES : voir schŽma 22

F
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NORMES
SANICONDENS¨ Plus est conforme ˆ la directive 
europŽenne 89/336/CEE sur la sŽcuritŽ Žlectrique.

8

DƒMONT AGE
En cas de panne, toute intervention sur lÕappareil devra •tre
effectuŽe par un dŽpanneur agrŽŽ SFA (notamment
lÕŽchange dÕun cordon dÕalimentation dŽfectueux).

DŽbrancher lÕalimentation Žlectrique avant toute 
intervention sur lÕappareil.

9

GARANTIE

SANICONDENS¨ Plus SFA est garanti 2 ans pi•ces et
main-dÕÏuvre sous rŽserve dÕune installation et dÕune 
utilisation correctes de lÕappareil.

11

INTER VENTIONS EVENTUELLES10

PPoouurr   tt oouutt eess  iinntt eerrvveenntt iioonnss,,  ddŽŽbbrraanncchheerr   llaa  pprr iissee  ddee  ccoouurraanntt

AANNOOMM AALLIIEE  CCOONNSSTTAATTƒƒEE

¥ La pompe ne dŽmar re
pas

¥ La pompe ne r efoule pas

CCAAUUSSEESS  PPRROOBBAABBLLEESS

¥ La prise nÕest pas 
branchŽe

¥ Coupur e de courant

¥ Flotteur bloquŽ

¥ Tuyau dÕarrivŽe 
condensats obstr uŽ

¥ Clapet anti-r etour bloquŽ

¥ Tuyau dÕŽvacuation 
obstr uŽ

RREEMM ééDDEESS

¥ Brancher la prise.

¥ VŽrifier tension du rŽseau.

¥ Nettoyer le rŽser voir 
du SANICONDENS̈ Plus.

¥ Nettoyer le tuyau 
dÕarrivŽe du 
SANICONDENS̈ Plus.

¥ Nettoyer le clapet.

¥ Nettoyer le tuyau 
dÕŽvacuation.

INSTRUCTIONS RƒSER VƒES EXCLUSIVEMENT 
AUX PROFESSIONNELS QUALIFIES

OPTIONNEL : en connectant les fils marron et noir au relais
de commande de votre chaudi•re, celle-ci se coupera en cas
de niveau d'eau dans l'appareil anormalement ŽlevŽ.
ATTENTION : L'intensitŽ maximale admissible par notre 
syst•me de dŽtection est de 0,5A.
Afin de protŽger la partie Žlectrique du SANICONDENS¨ Plus ,
une fois lÕalarme activŽe, lÕeau continuant de remplir la cuve
sera ŽvacuŽe par les trop pleins du couvercle.

EXEMPLE DÕIMPLANTATION DÕUN SANICONDENS̈

Plus : voir schŽma 7e

7e

INSTRUCTIONS RƒSER VƒES EXCLUSIVEMENT 
AUX PROFESSIONNELS QUALIFIES
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CAUTION

SANICONDENS¨ Plus is a pump for lifting condensation water
from an air conditioning system, a condensation boiler or from
refrigeration units. Include a neutralisation device if necessary
(see the manufacturerÕs instructions for your boiler).

The pump starts automatically and has a high level of 
performance, safety and reliability provided that all the 
installation and maintenance instructions described in this
notice are strictly followed.

Please take particular note of the information marked by :

" " Indication that a risk of electrical origin exists,

" " Instructions for use only by qualified professionals.

OPERA TING PRINCIPLE

SANICONDENS¨ Plus contains a pump. The tank of the
SANICONDENS¨ Plus is fitted with a float which controls the 
operation of the motor. When the condensates enter the tank,
the pump starts up.

1

LIST OF DOCUMENTS PROVIDED: see fig.22

DIMENSIONS: see fig.33

SANICONDENS ¨ Plus AREA OF APPLICA TION AND 
TECHNICAL DA TA

Application Air conditioning systems, boilers, 
refrigeration units

Type NS01-CD10
Max. vertical pumping 4,5 m
Maximum flow rate (litres / hour) 342
Flow rate at 4 m 156
Min. pH 2,5

Voltage 220-240 V
Frequency 50 Hz
Power rating 60 W
Current consumption 0,52 A
Electrical class I
Protection index IP20
Sound level < 45 dBA
Average utilisation temperature 35¡
Maximum allowable temperature 80¡

S3 15% (90s ON, 510s OFF)

Net weight 2000 g
Dimensions 277x160x146 mm
Tank volume 2,1 litre
Supply cable 2 m
Discharge hose 6 m
Alarm cable (3 core) 2 m
Wall fastening Yes
CAUTION:
All applications other than those described in this notice are
prohibited.

4

PERFORMANCE CUR VES: see fig.55

VER TICAL PUMPING/HORIZONT AL PUMPING: 
see fig.6

6

INST ALLA TION
SANICONDENS¨ Plus has wall fixings.
The unit should be easy to access for testing and 
maintenance.
The unit must be installed level. Adjust the installation using a
spirit level before fixing the unit.
Make sure that the equipment is protected from damp while
installing it.

CONNECTION AT THE COVER INLET

The unit has 4 inlets 28 mm in diameter (2 on each side - see
fig. ). To connect the water to be drained off, connect
the water inlet to one of the inlets and close off any unused
inlets with the plugs . If necessary, use the rubber adaptator

19, 32, 40 mm (see fig. ).

CONNECTING TO THE DISCHARGE PIPE
The SANICONDENS¨ Plus discharge pipe must be connected
to the flexible hose (supplied : length 6 m). This hose should
be used to form the vertical section of the discharge pipe.

¥Place the flexible hose onto the non-return valve of the
SANICONDENS¨ Plus (see diagram ).

¥ Position the flexible hose in the most vertical position 
possible to avoid it kinking.

¥ It is advisable to make a smooth bend to avoid the hose
kinking.

¥ The hose has a diameter of less than 8 mm and can be
connected to a PVC hose of larger diameter by a plastic
reducing connection on the horizontal section of the
discharge hose, or connected to your drain by a plastic
reducing connection . In UK fittings such as Speedfit
from John Guest are available -part numbers
PEM202215W used with PEM06150W to connect to 22mm
pipework.

The SANICONDENS¨ Plus is fitted with a non-return valve
to prevent re-activation.

ELECTRICAL CONNECTION
The electrical installation should be carried by a qualified person.
The unit should be connected to a fully earthed electrical 
supply. All wiring must conform to BS7671, 1992 requirements
for electrical installations. The SANICONDENS¨ Plus requires
a 220/240V single phase AC 50 Hz supply (UK specification).
Do not connect SANICONDENS¨ Plus to a conventional plug
and socket. It must be wired into a fused, unswitched, fixed
wiring connector fitted with a 5 amp fuse. SANICONDENS¨

Plus has an Earth wire. The wires in the mains lead are 
coloured in accordance with the following code:
Brown Ð Live Blue Ð Neutral Green/Yellow Ð Earth

Warning: Ensure the electricity is turned OFF at the main
switch board before wiring to connector.
All work on cable, pressure chamber and motor should only
be carried out by a qualified Saniflo servicing agent, as 
special tools are required.

ALARM
SANICONDENS¨ Plus is fitted with a detection system 
that can trigger an alarm if the water level rises too high
(audible or visual alarm, 1.5V to 230V), see diagram :

. Brown wire: shared wire

. Black wire: normally off

. Blue wire: normally on

To fit the alarm, connect the blue and brown wires 
of the alarm to the respective terminals on the 
SANICONDENS¨ Plus .

3
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UK

INSTRUCTIONS INTENDED SOLEL Y FOR 
QUALIFIED PROFESSIONALS

INSTRUCTIONS INTENDED SOLEL Y FOR 
QUALIFIED PROFESSIONALS
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STANDARDS
SANICONDENS¨ Plus conforms to the European directive
89/336/CEE on electrical safety.

8

DISASSEMBL Y
If a breakdown occurs, any service on the unit should be
carried out by a qualified engineer. In particular the 
replacement of the power cable.

Disconnect the electrical supply before carrying out
work on the unit.

9

GUARANTEE

SANICONDENS ¨ Plus SFA is guaranteed for 2 years for
parts and labour, subject to correct installation and use of
the unit.

11

TROUBLESHOOTING10

DDiissccoonnnneecctt   tt hhee  eelleecctt rr ii ccaall   ssuuppppllyy  bbeeff oorree  ccaarr rryyiinngg  oouutt   aannyy  ww oorrkk..

FFAAUULLTT  DDEETTEECCTTEEDD

¥ The pump does not star t

¥ The pump does not lift

PPRROOBBAABBLLEE  CCAAUUSSEESS

¥ The pump is not 
connected to the power
supply

¥ Power cut

¥ Float blocked

¥ Condensates inlet pipe
blocked

¥ Non-r etur n valve blocked

¥ Discharge pipe blocked

AACCTTIIOONN  NNEEEEDDEEDD

¥ Plug in the unit .

¥ Check the mains voltage.

¥ Clean the SANICONDENS¨

Plus tank .

¥ Clean the SANICONDENS¨

Plus inlet pipe .

¥ Clean the valve.

¥ Clean the dischar ge pipe .

INSTRUCTIONS RESER VED SOLEL Y FOR 
QUALIFIED PROFESSIONALS

OPTIONAL: if you connect the brown and black wires to the
control relays on your boiler, it will be switched off if the water
level rises too high in the unit.

ATTENTION: The maximum current admissible for our
detection system is 0.5A.

To protect the electrical components in the
SANICONDENS¨ Plus , once the alarm has been triggered,
any water continuing to fill the tank comes out through the
overflow outlets in the cover.

EXAMPLE OF AN INSTALLATION OF 
A SANICONDENS¨ Plus: see fig. 7e

7e

INSTRUCTIONS INTENDED SOLEL Y FOR 
QUALIFIED PROFESSIONALS
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HINWEIS
SANICONDENS¨ Plus ist eine Pumpe zur Ableitung von
Kondenswasser aus einer Klimaanlage, einem
Brennwertkessel oder KŸhlgerŠten. Falls erforderlich ist 
dazwischen eine Neutralisierungsvorrichtung anzubringen
(siehe Anweisungen des Heizkesselherstellers).

Die Pumpe lŠuft automatisch an und bietet ein hohes Niveau
an Leistungsvermšgen, Sicherheit und ZuverlŠssigkeit, sofern
alle in dieser Einbauanleitung enthaltenen Anweisungen fŸr
Einbau und Wartung der Pumpe genau eingehalten werden.

Besonders zu beachten sind die wie folgt gekennzeichneten
Hinweise:

" " Ein Hinweis, der vor Gefahren durch Elektroanlagen
warnt,

" " Die nachfolgenden Informationen sind fŸr qualifiziertes
Fachpersonal.

FUNKTIONSPRINZIP

SANICONDENS¨ Plus umfasst eine Pumpe. Der SANICONDENS¨

Plus BehŠlter ist mit einem Schwimmer ausgestattet, der den
Motorbetrieb steuert. Sobald Kondenswasser in den BehŠlter
einlŠuft, wird die Pumpe in Betrieb gesetzt.
Ein weiterer Schwimmer funktioniert als Alarmschaltung. An
den Alarmschaltkreis kann optional ein Alarmgeber oder die
Kesselsteuerung angeschlossen werden.

1

IM LIEFERUMF ANG ENTHAL TENE TEILE (vgl. Abb. 2)2

ABMESSUNGEN (vgl. Abb. 3)3

ANWENDUNGSBEREICH UND TECHNISCHE 
INFORMA TIONEN

Anwendung Klimaanlagen, Heizkessel,
KŸhlgerŠte

Typ NS01-CD10
Max. Fšrderhšhe 4,5 m
Max. Fšrderleistung (Liter/Stunde) 342
Fšrderleistung bei 4 m 156
pH-Wert mindestens 2,5

Spannung 220-240 V
Frequenz 50 Hz
Max. Leistung 60 W
Max. StromstŠrke 0,52 A
Elektroschutzklasse I
IIsolationsklasse IP20
Schallpegel < 45 dBA
Durchschnittl. Betriebstemperatur 35¡
Zul. Hšchsttemperatur 80¡
(mit Unterbrechung) S3 15% 

1min30 Funktion / 
8min30 Stop

Netto-Gewicht 2000 g
Abmessungen 277x160x146 mm
BehŠltervolumen 2,1 Liter
Anschlusskabel 2 m
Ablaufschlauch 6 m
Alarmkabel (3-strŠngig) 2 m
Wandbefestigung ja
ACHTUNG:
Anwendungen, die nicht in dieser Anleitung beschrieben sind,
sind nicht gestattet.

4

LEISTUNGSKUR VEN (vgl. Abb. 5)5

VERH€L TNIS F…RDERH…HE /-WEITE (vgl. Abb. 6)6

MONT AGE
SANICONDENS¨ Plus ist mit Wandbefestigungsvorrichtungen
ausgerŸstet.
Das GerŠt muss fŸr Kontrolle und Wartung leicht zugŠnglich
angebracht werden.
Das GerŠt ist waagerecht zu installieren: Vor der Befestigung
mit einer Wasserwaage ŸberprŸfen.
Das GerŠt benštigt keine speziellen Wartungsarbeiten.

ANSCHLUSS AN DEN EINLAUF IM DECKEL
Das GerŠt besitzt 4 EingŠnge mit Durchmesser 28
anschlie§en (2 auf jeder Seite - siehe Abb. ).
FŸr den Kondensatwasseranschluss an einem der EingŠnge,
falls erforderlich den Adapter 19, 32, 40 verwenden. 
Die nicht benutzten EingŠnge mit den Verschlussstopfen 
verschlie§en (siehe Abb. ).

ANSCHLUSS AN DIE ABLEITUNG
Die Ableitung des SANICONDENS¨ Plus muss zwingend
mit dem Schlauch erfolgen (im Lieferumfang enthalten:
LŠnge 6 m). Der Schlauch muss verwendet werden, um
den senkrechten Teil des Ablaufs herzustellen.
¥Den Schlauch auf das RŸckschlagventil des 
SANICONDENS¨ Plus stecken. (vgl. hierzu Abb. )

¥ Den Schlauch so senkrecht wie mšglich positionieren, 
um jedes Knicken des Schlauchs zu verhindern.

¥ Es wird empfohlen, einen Kreisbogen zu bilden, um ein
Knicken des Schlauchs zu verhindern.

¥ Der Schlauch hat einen Innendurchmesser von 8 mm, er
kann danach durch ein konisches Kunststoff-†bergangsrohr
am waagerechten Teil des Ablaufschlauchs an einen 
PVC-Schlauch mit grš§erem Durchmesser angeschlossen
werden oder durch ein konisches Kunststoff-†bergangsrohr

an Ihren Ablauf angeschlossen werden.
Der SANICONDENS¨ Plus ist mit einem RŸckschlagventil 
ausgerŸstet welches einen RŸcklauf des abgepumpten
Kondensates in das GerŠt verhindert.

ELEKTROANSCHLUSS
Das GerŠt muss an einen geerdeten Stromkreislauf 
angeschlossen werden. Den elektrischen Anschluss gemŠ§
den im jeweiligen Land geltenden Normen herstellen
(Deutschland: VDE 0100).
Dieser Anschluss darf ausschlie§lich der Stromversorgung
des GerŠts dienen. †berprŸfen Sie insbesondere, dass der
Erdwiderstand niedriger ist als 38 V . Das GerŠt sollte Ÿber
eine Fehlerstromschutzeinrichtung (FI-Schutzschalter), mit
einem Nennauslšsestrom von nicht mehr als 30mA versorgt
werden. Bei Zweifeln die Anlage von einem qualifizierten
Elektriker ŸberprŸfen lassen.
Arbeiten an den Elektroteilen der Pumpe dŸrfen nur von 
autorisiertem Kundendienstpersonal durchgefŸhrt werden.
Das GerŠt ist so aufzustellen, dass der Netzstecker leicht
zugŠnglich ist.

ALARM
FŸr den Fall eines anormal hohen Wasserstands ist 
SANICONDENS¨ Plus mit einem Erkennungssystem 
ausgerŸstet, das einen Alarm auslšsen kann (audio oder
visuell - von 1,5V bis 230V), siehe Abbildung :

¥ Brauner Draht: gemeinsam ,
¥ Schwarzer Draht: normal geschlossen ,
¥ Blauer Draht: normal offen .
FŸr die Alarmsteuerung den blauen Draht und den braunen
Draht anschlie§en.

OPTIONAL: Durch das Anschlie§en des braunen und des
schwarzen Drahts an das Steuerrelais Ihres Kessels wird
dieser abgeschaltet, sobald der Wasserstand im GerŠt 
anormal steigt.

3

2

1

7d

7d

7c

Y

7b

A

7b

27a
D

X

17a

7a

7

D

DIE FOLGENDEN INFORMA TIONEN SIND NUR F†R 
QUALIFIZIER TES F ACHPERSONAL BESTIMMT .

DIE FOLGENDEN INFORMA TIONEN SIND NUR F†R 
QUALIFIZIER TES F ACHPERSONAL BESTIMMT .
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NORMEN
SANICONDENS¨ Plus ist konform zur EuropŠischen
Richtlinie 89/336/CEE Ÿber die Sicherheit von elektrischen
Anlagen.

8

DEMONT AGE

Vor jedem Ausbau das GerŠt vom Netz trennen.

Bei einer Panne sind alle Arbeiten an dem GerŠt von einem
autorisierten Kundendiensttechniker durchfŸhren zu lassen,
insbesondere ein Auswechseln des Stromkabels.

9

GARANTIE

Der Hersteller gewŠhrt auf SANICONDENS ¨ Plus zwei
Jahre Garantie unter dem Vorbehalt des fachgerechten
Einbaus und der ordnungsmŠ§igen Benutzung des
GerŠtes.

11

M…GLICHE EINGRIFFE10

IInn  jjeeddeemm  FFaall ll   zzuueerrsstt   ddeenn  NNeett zzsstt eecckkeerr   zziieehheenn

FFEESSTTGGEESSTTEELLLLTTEE  
SSTT……RRUUNNGG

¥ Die Pumpe schaltet nicht
ein

¥ Die Pumpe fšr der t nicht

MM ……GGLLIICCHHEE
UURRSSAACCHHEENN

¥ Der Netzstecker ist nicht
eingesteckt

¥ Stromausfall

¥ Der Schwimmer ist 
blockier t

¥ Der Kondenswasser -
schlauch ist verstopft

¥ Die RŸckstauklappe ist
blockier t

¥ Der Ablaufschlauch ist
verstopft

LL……SSUUNNGG

¥ Den Stecker einstecken.

¥ Netzspannung ŸberprŸfen.

¥ Den WasserbehŠlter 
des SANICONDENS̈
Plus ŸberprŸfen .

¥ Den Einlaufschlauch des 
SANICONDENS¨ Plus 
reinigen .

¥ Die Klappe r einigen.

¥ Den Ablaufschlauch 
reinigen .

DIE FOLGENDEN INFORMA TIONEN SIND NUR F†R
QUALIFIZIER TES F ACHPERSONAL BESTIMMT .

ACHTUNG: Die Strombelastbarkeit unseres Alarmsystems
betrŠgt maximal 0,5A.
Zum Schutz der elektronischen Schaltteile des
SANICONDENS¨ Plus , wird das Wasser, das nach
Auslšsen des Alarms weiter in den BehŠlter lŠuft, durch die
†berlauf vorrichtungen des Deckels abgeleitet.

EINBAUBEISPIEL SANICONDENS¨ Plus ( vgl. Abb. )7e7e

DIE FOLGENDEN INFORMA TIONEN SIND NUR F†R 
QUALIFIZIER TES F ACHPERSONAL BESTIMMT .
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AVVER TENZE
SANICONDENS¨ Plus • una pompa di sollevamento 
concepita per per lÕacqua di condensazione proveniente da
una climatizzazione, da una caldaia a condensazione, o da 
apparecchi refrigeranti. Se necessario, intercalare un 
dispositivo di neutralizzazione (vedi istruzioni del fabbricante
della caldaia).

LÕapparecchio si avvia automaticamente. Per usufruire del
massimo livello di prestazioni, sicurezza e affidabilitˆ da esso
offerte, rispettate scrupolosamente tutte le regole 
dÕinstallazione e di manutenzione descritte nel presente
manualetto.

Rispettare in particolar modo le indicazioni precedute dai 
simboli seguenti:

" " indicazione di avvertimento della presenza di un rischio
di origine elettrica,

" " istruzioni riservate esclusivamente a personale 
qualificato.

Per qualsiasi informazione complementare, rivolgetevi al 
nostro servizio clienti.

PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

SANICONDENS¨ Plus contiene una pompa. La vaschetta del
SANICONDENS¨ Plus comprende 1 tubo pescante che
comanda lÕavviamento del motore.
La pompa si avvia non appena i liquidi entrano nella 
vaschetta.
SANICONDENS¨ Plus Ž anche dotato di un secondo tubo 
pescante che pu˜ comandare un allarme (sonoro e visivo).

1

LIST A DEI PEZZI A CORREDO - vedi riquadro 22

DIMENSIONI - vedi riquadro 33

CAMPO DÕAPPLICAZIONE E CARA TTERISTICHE 
TECNICHE SANICONDENS ¨ Plus

Applicazione climatizzatori, caldaie a condensazione,
apparecchi refrigeranti

Tipo NS01-CD10
Evacuazione verticale max 4,5 m
Mandata massima (litro/ora) 342
Mandata a 4m 156
Ph minimo 2,5

Tensione 220-240 V
Frequenza 50 Hz
Max potenza assorbita 60 W
Max intensitˆ assorbita 0,52 A
Classe elettrica I
Indice di protezione IP20
Rumorosita < 45 dBA
Temperatura media di utilizzo 35¡
Massima temperatura ammessa 80¡
ad intermittenza S3 15%

(90s ON, 510s OFF)

Peso netto 2000 g
Dimensioni 277x160x146 mm
Volume del serbatoio 2,1 litre
Cavo di alimentazione 2 m
Tubo dÕevacuazione 6 m
Cavo dÕallarme (3 trefili) 2 m
Fissaggio murale si
ATTENZIONE:
Qualsiasi applicazione diversa da quanto descritto nel 
presente manualetto • assolutamente vietata.

4

CUR VE DI PREST AZIONI - vedi riquadro 55

EQUIV ALENZA AL TEZZA, LUNGHEZZA EV ACUAZIONE
- vedi riquadro 6

6

INST ALLAZIONE
SANICONDENS¨ Plus • dotato di dispositivi di fissaggio murale.
LÕapparecchio deve essere facilmente accessibile, al fine di
consentirne il controllo e la manutenzione.
Il modulo deve essere installato in orizzontale: prima di 
fissarlo, servirsi di una bolla per posizionarlo correttamente.
Al momento di rendere operativo lÕapparecchio, verificare che
sia protetto contro l'umiditˆ.
Questo apparecchio non necessita di una manutenzione 
particolare

RACCORDO DI ENTRATA DEL COPERCHIO

L'apparecchio dispone di 4 entrate di diametro 28 (2 per 
lato - vedi schema ).
Per il raccordo delle acque da evacuare, raccordare lÕarrivo
delle acque ad una delle entrate, utilizzare eventualmente
lÕadattatore 19, 32, 40. Tappare le entrate non utilizzate con
i tappi (vedi schema ).

RACCORDO DELLO SPURGO
LÕevacuazione del SANICONDENS¨ Plus va obbligatoriamente
realizzata con il tubo flessibile (fornito: lunghezza 6 m).
Il tubo va utilizzato per realizzare la parte verticale 
dellÕevacuazione.
¥Inserire il tubo flessibile nella valvola antiritorno del 
SANICONDENS¨ Plus (vedi riquadro ).

¥ Posizionare il tubo flessibile quanto pi• possibile alla 
verticale, in modo da evitare che si pieghi.

¥ Si consiglia di realizzare un arco di cerchio per evitare che
il tubo flessibile si pieghi.

¥ Dato che il tubo flessibile ha un diametro interno di 8 mm,
esso pu˜ essere collegato ad un tubo PVC di diametro
maggiore, per mezzo di un raccordo di plastica riduttore, a
livello della parte orizzontale del tubo di evacuazione. Ma
potete anche connetterlo alla vostra evacuazione per
mezzo di un raccordo di plastica riduttore .

Il SANICONDENS¨ Plus • dotato di una valvola antiritorno
per impedire un eventuale avviamento dovuto a un ritorno
di condensa.

INSTALLAZIONE ELETTRICA
Collegare lÕapparecchio alla rete secondo le norme del paese.
Il collegamento deve servire esclusivamente allÕalimentazione
dellÕapparecchio. LÕapparecchio deve essere collegato ad un
circuito di alimentazione con messa a terra. Il circuito di 
alimentazione elettrica deve essere protetto da un disgiuntore
differenziale ad alta sensibilitˆ (30mA). V erificare soprattutto
che la resistenza di terra sia inferiore ˆ 38 V . In caso di 
dubbio, far verificare da un elettricista qualificato.
Per qualsiasi intervento sulle parti elettriche dellÕapparecchio,
rivolgersi ad un riparatore qualificato SFA.

LÕapparecchio va posizionato in modo da rendere accessibile
la presa di corrente.

ALLARME
Nel caso di un livello d'acqua anormalmente elevato, 
SANICONDENS¨ Plus • munito di un sistema di rilevamento
che pu˜ azionare un allarme (sonoro o visivo - da 1,5V a
230V), vedi schema :

¥ Filo marrone: comune ,
¥ Filo nero: normalmente chiuso ,
¥ Filo blu: normalmente aperto .

Per azionare l'allarme, collegare i fili blu e marrone.

FACOLTATIVO: collegando i fili marrone e nero al relŽ di
comando della caldaia, questa si fermerˆ in caso di livello
d'acqua anormalmente elevato nell'apparecchio.

3

2

1

7d

7d

7c

Y

7b

A

7b

27aD
X

17a

7a

7

I

ISTRUZIONI RISER VATE ESCLUSIV AMENTE 
A PERSONALE QUALIFICA TO

ISTRUZIONI RISER VATE ESCLUSIV AMENTE 
A PERSONALE QUALIFICA TO
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NORME
SANICONDENS¨ Plus • conforme alla direttiva europea
89/336/CEE sulla sicurezza elettrica.

8

SMONT AGGIO
In caso di guasto, lÕintervento, di qualsiasi natura, andrˆ
realizzato da un riparatore qualificato SFA; soprattutto per
quanto riguarda la sostituzione del cavo di alimentazione.

Scollegare lÕalimentazione elettrica prima di 
intervenire sullÕapparecchio.

9

GARANZIA

SANICONDENS¨ Plus • garantito due anni, pezzi di ricambio
e mano dÕopera compresi, a condizione che lÕinstallazione e
lÕutilizzo siano conformi alle presenti istruzioni.

11

EVENTUALI INTER VENTI10

PPrr iimmaa  dd ii   eesseegguuii rree  uunn  qquuaallssiiaassii   iinn tt eerrvveenntt oo,,  
ssccoo ll lleeggaarree  llaa  pprreessaa  dd ii   ccoorr rreenntt ee..

AANNOOMM AALLIIAA  CCOONNSSTTAATTAATTAA

¥ La pompa non si avvia

¥ La pompa non er oga

PPRROOBBAABBIILLII  CCAAUUSSEE

¥ La presa non • collegata

¥ Inter ruzione di cor rente

¥ Tubo pescante bloccato

¥ Tubo di ar rivo condensati
ostr uito

¥ Valvola antiritor no 
bloccata

¥ Tubo di evacuazione
ostr uito

SSOOLLUUZZIIOONNEE

¥ Collegar e la pr esa.

¥ Verificar e la tensione della
rete.

¥ Pulire il serbatoio del
SANICONDENS¨ Plus.

¥ Pulire il tubo di ar rivo del 
SANICONDENS¨ Plus.

¥ Pulire la valvola.

¥ Pulire il tubo di 
evacuazione .

ISTRUZIONI RISER VATE ESCLUSIV AMENTE 
A PERSONALE QUALIFICA TO

ATTENZIONE: L'intensitˆ massima ammissibile dal nostro
sistema di rilevamento • di 0,5A.

Per proteggere la parte elettrica del SANICONDENS¨ Plus ,
una volta attivato lÕallarme, lÕacqua che continua a riempire
la vaschetta verrˆ evacuata dai troppopieni del coperchio.

ESEMPIO DÕINSTALLAZIONE DI UN SANICONDENS ¨

Plus : vedi riquadro 7e
7e

ISTRUZIONI RISER VATE ESCLUSIV AMENTE 
A PERSONALE QUALIFICA TO
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ADVER TENCIA
SANICONDENS Plus¨ es una bomba aspirante del agua de
condensaci—n procedente de una climatizaci—n, de una 
caldera de condensaci—n, o de dispositivos refrigerantes.
Intercalar si es necesario un dispositivo de neutralizaci—n
(consulte las instrucciones del fabricante de la caldera).

Arranca autom‡ticamente y se beneficia de un alto nivel de
rendimiento, de seguridad y fiabilidad en la medida en que se
cumplan escrupulosamente todas las normas de instalaci—n y
de mantenimiento descritas en las especificaciones.

En particular las indicaciones marcadas con:

" " indicaci—n que advierte de la presencia de un riesgo de
tipo elŽctrico,

" " instrucciones reservadas exclusivamente a los 
profesionales cualificados,

Para m‡s informaci—n, contacte con nuestro servicio de 
atenci—n al cliente.

PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

SANICONDENS Plus ¨ contiene 1 bomba. La caja de
SANICONDENS Plus ¨ est‡ equipada con un flotador que
controla el funcionamiento del motor.
Desde el momento en que el vapor condensado penetra en
la caja, la bomba entra en funcionamiento.

1

LIST A DE PIEZAS SUMINISTRADAS ver plano 22

DIMENSIONES ver plano 33

çMBITO DE APLICACIîN Y DA TOS TƒCNICOS 
SANICONDENS ¨ Plus

Aplicaci—n climatizaci—n, calderas, 
dispositivos de refrigeraci—n

Tipo NS01-CD10
Evacuaci—n vertical m‡x. 4,5 m
Caudal m‡ximo (litro/ hora) 342
Caudal a 4 m 156
PH m’n. 2,5

Tensi—n 220-240 V
Frecuencia 50 Hz
M‡xima potencia absorbida 60 W
M‡xima intensidad absorbida 0,52 A
Clase elŽctrica I
Indice de protecci—n IP20
Nivel sonoro < 45 dBA
Temperatura media de utilizaci—n 35¡
Temperatura m‡xima admissible 80¡
(periodos cortos) S3 15%

(1min 30 ON / 8min 30 OFF)

Peso neto 2000 g
Dimensiones 277x160x146 mm
Volumen del dep—sito 2,1 litro
Cable de alimentaci—n 2 m
Tuber’a de evacuaci—n 6 m
Cable de alarma (3 ramales) 2 m
Fijaci—n mural s’
ATENCIîN:
Se proh’be cualquier aplicaci—n distinta a las descritas en
estas instrucciones.

4

CUR VAS DE RENDIMIENTOS ver plano 55

EQUIV ALENCIA AL TURA/ LONGITUD DE EV ACUACIîN
ver plano 6

6

INST ALACIîN
SANICONDENS¨ Plus posee dispositivos de fijaci—n mural.
El aparato debe gozar de un f‡cil acceso para realizar el
control y el mantenimiento.
El modulo debe ser instalado horizontalmente: antes de 
proceder a la fijaci—n, ajuste la instalaci—n mediante un nivel
de agua.
Proteja el dispositivo contra la humedad durante el 
funcionamiento.
SANICONDENS¨ Plus no requiere ningœn mantenimiento 
particular.

CONEXIîN A LA ENTRADA DE LA TAPA

El aparato dispone de 4 entradas de di‡metro 28 (2 a cada
lado - ver esquema ).
Para la conexi—n de las aguas a evacuar, conectar la llegada
de Žstas a una de las entradas, si es necesario, utilice el
adaptador de di‡metro 19, 32, 40 mm.
Tapar las entradas no utilizadas con los tapones 
(ver esquema ).

CONEXIîN A LA EVACUACIîN
La evacuaci—n de SANICONDENS¨ Plus debe ser realizada 
obligatoriamente con el tubo flexible (provisto: longitud 
de 6 m).
El tubo debe ser utilizado para establecer la parte vertical
de la evacuaci—n.
¥Hunda el tubo flexible en la v‡lvula de comprobaci—n de
fuga de SANICONDENS¨ Plus .(ver plano )

¥ Sitœe el tubo flexible en la posici—n m‡s vertical posible,
con el fin de evitar cualquier estrangulamiento del mismo.

¥ Es aconsejable trazar una semi circunferencia para evitar
estrangular el tubo flexible.

¥ El tubo flexible tiene un di‡metro interior de 8 mm, puede
ser conectado a continuaci—n a una tuber’a de PVC de
mayor di‡metro mediante un racor de pl‡stico reductor en
la parte horizontal del tubo de evacuaci—n, o conectado a la
evacuaci—n mediante un racor de pl‡stico reductor .

SANICONDENS¨ Plus est‡ equipado de una v‡lvula de 
comprobaci—n de fuga para impedir una puesta en marcha
repentina.

CONEXIîN ELƒCTRICA
El aparato debe estar conectado a una alimentaci—n elŽctrica
con toma de tierra. Conecte el dispositivo a la red segœn las
normas del pa’s correspondiente (Francia: Norma 
NF C 15-100). La conexi—n debe servir exclusivamente para
la alimentaci—n del dispositivo. Verifique especialmente que la
resistencia de tierra sea inferior a 38 V . En caso de duda,
h‡galo comprobar por un electricista cualificado.
Para intervenciones en componentes elŽctricos del 
aparato, contacte con un tŽcnico oficial SFA.
El aparato debe estar colocado de forma que la clavija de la
toma de corriente sea accesible.

ALARMA
En caso de nivel de agua anormalmente elevado, 
SANICONDENS¨ Plus est‡ equipado con un sistema de 
detecci—n capaz de accionar una alarma (sonora o visual -
de 1,5 V a 230 V), ver esquema :

¥ Hilo marr—n: comœn ,
¥ Hilo negro: normalmente cerrado ,
¥ Hilo azul: normalmente abierto .

Para accionar la alarma, conectar los hilos azul y marr—n.

OPCIONAL: conectando los hilos marr—n y negro al relŽ de
mando de una caldera, Žsta se cortar‡ en caso de que el
nivel de agua en el aparato sea anormalmente elevado.

3

2

1

7d

7d

7c

Y

7b

A

7b

27a
D

X

17a

7a

7

E

INSTRUCCIONES RESER VADAS EXCLUSIV AMENTE 
A LOS PROFESIONALES CUALIFICADOS

INSTRUCCIONES RESER VADAS EXCLUSIV AMENTE 
A LOS PROFESIONALES CUALIFICADOS
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NORMES
SANICONDENS¨ Plus respeta la directiva europea
89/336/CEE de seguridad elŽctrica

8

DESMONT AJE

Desconecte la alimentaci—n elŽctrica antes de 
manipular el aparato.

En caso de aver’a, cualquier manipulaci—n del aparato
deber‡ ser efectuada por un tŽcnico oficial SFA, 
particularmente en lo que respecta al cambio del cable de 
alimentaci—n.

9

GARANTêA

SANICONDENS ¨ Plus SFA est‡ garantizado durante 
2 a–os en piezas y mano de obra a reserva de una 
instalaci—n y de una utilizaci—n correctas del dispositivo.

11

INTER VENCIONES EVENTUALES10

PPaarraa  ccuuaallqquuiieerr   iinn tt eerrvveennccii——nn,,  ddeessccoonneecctt ee  llaa  tt oommaa  ddee  ccoorr rr iieenntt ee..

AANNOOMM AALLêêAA  CCOONNSSTTAATTAADDAA

¥ La bomba no ar ranca

¥ La bomba no descar ga

CCAAUUSSAASS  PPRROOBBAABBLLEESS

¥ La toma no est‡ 
conectada

¥ Corte de cor riente

¥ Flotador bloqueado

¥ Obstr ucci—n de la tuber’a
de llegada del 
condensado

¥ Bloqueo de la v‡lvula de
compr obaci—n de fuga

¥ Obstr ucci—n de la tuber’a
de evacuaci—n

SSOOLLUUCCIIOONNEESS

¥ Conecte la toma.

¥ Compruebe la tensi—n de la
red.

¥ Limpie el dep—sito de
SANICONDENS¨ Plus.

¥ Limpie la tuber’a 
de llegada de 
SANICONDENS¨ Plus.

¥ Limpie la v‡lvula.

¥ Limpie la tuber’a 
de evacuaci—n.

INSTRUCCIONES RESER VADAS EXCLUSIV AMENTE
A LOS PROFESIONALES CUALIFICADOS

ATENCIîN: La intensidad m‡xima admisible por nuestro 
sistema de detecci—n es de 0,5 A. 
Con el fin de proteger la parte elŽctrica de SANICONDENS¨

Plus , una vez activada la alarma, el agua que continœa 
llenando la caja ser‡ evacuada por los tubos de desagŸe
de la tapa.

EJEMPLO DE INSTALACIîN DE 
UN SANICONDENS¨ Plus ver plano 7e

7e

INSTRUCCIONES RESER VADAS EXCLUSIV AMENTE 
A LOS PROFESIONALES CUALIFICADOS
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WAARSCHUWING
SANICONDENS¨ Plus is een vuilwaterpomp voor 
condenswater afkomstig van een airco-installatie, van gas -en 
olieverbrandingsinstallaties met verbrandingswaardetechniek
of koelapparatuur. Indien nodig, een neutraliseringsysteem
ertussen voegen (zie instructies van de fabrikant van uw 
verwarmingsketel)

Het toestel schakelt automatisch in. Het levert hoge 
prestaties, heeft een hoog niveau aan veiligheid en is zeer
betrouwbaar op voorwaarde dat het apparaat correct 
ge•nstalleerd en gebruik wordt zoals beschreven in deze 
installatievoorschriften.

Let goed op de volgende aanwijzingen: 

" " aanwijzing die waarschuwt voor eventuele elektrische
gevaren,

" " aanwijzing die uitsluitend bestemd is voor technisch 
personeel.

Voor alle aanvullende inlichtingen wordt u verzocht zich te
wenden tot onze servicedienst.

WERKING

SANICONDENS¨ Plus bevat een pomp. Het reservoir van de
SANICONDENS¨ Plus is voorzien van een vlotter die de motor
inschakelt zodra het condenswater in het reservoir 
terechtkomt.
SANICONDENS¨ Plus is ook voorzien van een tweede vlotter die
gebruikt kan worden voor de bediening van een alarm (geluids-of
visueel alarm).

1

LIJST V AN GELEVERDE ONDERDELEN - zie schema 22

AFMETINGEN - zie schema 33

TOEP ASSINGSGEBIED EN TECHNISCHE GEGEVENS
SANICONDENS ¨ Plus

Toepassing airconditioning, verwarmingsketels, 
koelapparatuur

Type NS01-CD10
Max. opvoerhoogte 4,5 m
Max. afvoercapaciteit (liter/uur) 342
Afvoercapaciteit bij 4m opvoerhoogte 156
Min. PHW 2,5

Spanning 220-240 V
Frequentie 50 Hz
Max. opgenomen vermogen 60 W
Max. opgenomen stroom 0,52 A
Elektrische classificatie, Klasse I
Beschermingsklasse IP20
Geluidsniveau < 45 dBA
Gemiddelde gebruikstemperatuur 35¡
Max. toegestane kortstondige 80¡
temperatuur S3 15%

1min30 AAN / 8min30 UIT

Nettogewicht 2000 g
Afmetingen 277x160x146 mm
Inhoud van het reservoir 2,1 liter
Voedingskabel 2 m
Afvoerslang 6 m
Alarmkabel (3 draden) 2 m
Muurbevestiging ja
LET OP:
Andere dan in deze handleiding beschreven toepassingen zijn
niet toegestaan.

4

PREST ATIECUR VEN - zie schema 55

RELA TIE OPVOERHOOGTE/AFVOERCAP ACITEIT -
zie schema 6

6

INST ALLA TIE
SANICONDENS¨ Plus heeft een voorziening voor 
bevestiging aan de wand. Het apparaat moet bereikbaar zijn
voor controle en onderhoud.
De SANICONDENS¨ Plus moet horizontaal ge•nstalleerd
worden: voor het bevestigen de installatie waterpas afstellen.
Zorg tijdens de toepassing dat het apparaat tegen vocht 
beschermd wordt.
Dit toestel heeft geen bijzonder onderhoud nodig.

AANSLUITING OP DE INLAAT VAN HET DEKSEL

Het apparaat beschikt over 4 ingangen met een diameter van
28 (2 aan iedere zijde - zie schema ).

Sluit voor de aansluiting van het af te voeren water de 
waterinlaat aan op ŽŽn van de ingangen. Gebruik indien
nodig het verloopstuk , diameter 19, 32, 40.
Dicht de niet gebruikte ingangen af met de doppen 
(zie schema ).

AANSLUITING OP DE AFVOER
De afvoer van de SANICONDENS¨ Plus moet altijd 
geschieden met behulp van een slang (meegeleverd:
lengte 6 m). De slang moet gebruikt worden voor het 
verticale deel van de afvoerleiding.

¥Bevestig de slang op de terugslagklep van de 
SANICONDENS¨ Plus (zie schema ).

¥ Plaats de slang zo verticaal mogelijk, zodat deze niet
vastgeklemd kan raken.

¥ Het is aan te raden een ruime bocht te maken, zodat de
slang niet vastgeklemd kan raken.

¥ De slang heeft een binnendiameter van 8 mm, deze kan
vervolgens aangesloten worden op een PVC-slang met een
grotere diameter via een plastic koppelstuk met verloopmof
op het horizontale deel van de afvoer, of op uw 
afvoerleiding door middel van een plastic koppelstuk met
verloopmof .

De SANICONDENS¨ Plus is voorzien van een terugslagklep
om een ongelegen inschakeling te voorkomen.

ELEKTRISCHE AANSLUITING
Het apparaat moet worden aangesloten op een geaard 
stopcontact. 
Sluit het apparaat op het spanningsnet aan volgens de 
geldende normen van het land. De aansluiting mag uitsluitend
gebruikt worden voor de stroomvoorziening van het apparaat.
Het electrische circuit moet voorzien zijn van een 
aardlekschakelaar (30mA). Laat in geval van twijfels de 
installatie controleren door een geschoolde elektricien. Neem
voor werkzaamheden aan de elektrische onderdelen van het
apparaat contact op met een door SFA erkend reparateur.

Het apparaat moet zodanig geplaatst worden dat de stekker
toegankelijk is.

ALARM
Voor de gevallen waarbij het waterpeil abnormaal hoog is, is
SANICONDENS¨ Plus voorzien van een meldingssysteem
dat een alarm kan bedienen (geluids- of visueel alarm Ð van
1,5V tot 230V), zie schema :
¥ Bruine draad: gemeenschappelijk ,
¥ Zwarte draad: normaal gesloten ,
¥ Blauwe draad: normaal open .
Verbind voor het bedienen van het alarm de blauwe en de
bruine draad.

3

2

1

7d

7d

7c

Y

7b

A

7b

27a
D

X

17a

7a

7

NL

INSTRUCTIES UITSLUITEND BESTEMD VOOR 
GESCHOOLDE V AKMENSEN

INSTRUCTIES UITSLUITEND BESTEMD VOOR 
GESCHOOLDE V AKMENSEN
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NORMEN
SANICONDENS¨ Plus voldoet aan de Europese richtlijnen
89/336/CEE betreffende electrische veiligheid.

8

DEMONT AGE
In geval van defecten dienen alle werkzaamheden aan het
apparaat uitgevoerd te worden door een door SFA erkende
reparateur (met name het vervangen van het 
electriciteitssnoer).

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact
alvorens werkzaamheden aan het apparaat te 
verrichten.

9

GARANTIE

Op de SANICONDENS ¨ Plus wordt 2 jaar garantie 
gegeven op voorwaarde dat het correct ge•nstalleerd en
gebruikt wordt, zoals aangegeven in de gebruiksaanwijzing.

11

EVENTUELE REP ARA TIES10

IInn  aall llee  ggeevvaall lleenn  ddee  sstt rroooommtt ooeevvooeerr   uu ii tt sscchhaakkeelleenn  vvoooorrddaatt   uu  
mmeett   eeeenn  rreeppaarraatt iiee  bbeeggiinntt ..

GGEECCOONNSSTTAATTEEEERRDDEE  
SSTTOORRIINNGG

¥ De pomp star t niet

¥ De pomp perst niet

MM OOGGEELLIIJJKKEE  OOOORRZZAAKKEENN

¥ De stekker zit niet in het
stopcontact

¥ Stroomonderbr eking

¥ Vlotter geblokkeer d

¥ Inlaatleiding 
condensaten verstopt

¥ Terugslagklep 
geblokkeer d

¥ Afvoerleiding verstopt

OOPPLLOOSSSSIINNGGEENN

¥ Steek de stekker in het
stopcontact.

¥ Controleer de netspanning.

¥ Reinig het r eservoir van
de SANICONDENS¨ Plus.

¥ Reinig de inlaatleiding
van de SANICONDENS¨

Plus.

¥ Reinig de klep.

¥ Reinig de afvoerleiding .

INSTRUCTIES UITSLUITEND BESTEMD VOOR
GESCHOOLDE V AKMENSEN

OPTIONEEL: door de bruine en zwarte draad te verbinden
met het bedieningsrelais van uw verwarmingsketel, wordt
deze uitgeschakeld wanneer het waterpeil in het apparaat
abnormaal hoog is.

LET OP: De maximaal toelaatbare stroomsterkte voor ons
meldsysteem is 0,5A.
Teneinde het elektrische gedeelte van de SANICONDENS¨

Plus , te beschermen wanneer het alarm eenmaal is 
ingeschakeld, wordt het water, dat de bak blijft vullen, 
afgevoerd via de overloop van het deksel.

INSTALLATIEVOORBEELD VAN EEN 
SANICONDENS¨ Plus - zie schema 7e

7e

INSTRUCTIES UITSLUITEND BESTEMD VOOR 
GESCHOOLDE V AKMENSEN
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VARNING
SANICONDENS¨ Plus Šr en pump fšr tšmning av 
kondensvatten frŒn vattenberedare, klimat- och kylanlŠggning
etc. SANICONDENS¨ Plus tŒl syrahaltigt vatten.

Den startar automatiskt och har en hšg driftsŠkerhet och 
pŒlitlighet sŒlŠnge man noggrant fšljer alla installations- och
underhŒllsregler som beskrivs hŠr.

Notera sŠrskilt anvisningarna mŠrkta med:

" " anvisningen varnar om att elrisk finns,

" " instruktioner endast till kvalificerade yrkesarbetare.

Fšr mer information Šr ni vŠlkomna att ta kontakt med vŒr
kundservice.

DRIFTSF…RUTS€TTNING

SANICONDENS¨ Plus innehŒller en pump och Šr utrustad med
flottšr. SANICONDENS¨ Plus Šr utrustad med en flottšr som
reglerar pumpens start/stop. NŠr kondens kommer in i behŒllaren
startar pumpen automatiskt.

SANICONDENS¨ Plus kan Šven utrustas med externt larm
(medfšljer ej).

1

M•TTUPPGIFTER: se bild 33

TEKNISKA SPECIFIKA TIONER

AnvŠndningsomrŒde Varmvattenberedning,
kylmaskiner etc.

Typ NS01-CD10
Max lyfthšjd 4,5 m
Max kap. (L/H) 342 l/h
Max kap. vid 4m lyfthšjd 156 l/h
PH minimum 2,5

SpŠnning 220-240 V
Frekvens 50 Hz
Nominell effekt 60 W
AMP 0,52 A
El-klass I
Skyddsklass IP20
LjudnivŒ < 45 dBA
Genomsnittlig brukstemperatur 35¡
Maximal godkŠnd temperatur 80¡
vid avbrott S3 15%

1min30 ON/8min30 OFF

Total vikt 1900 g
MŒtt 277x160x146 mm
BehŒllarvolym 2,1 liter
Elkabel 2 m
Avloppsledning 6 m
Larmkabel (3 trŒdar) 2 m
VŠggmontering ja
OBS:
All annan anvŠndning Šn ovan angivet Šr inte att 
rekommendera

4

PREST ANDAKUR VA: se bild 55

HORISONTELL- OCH VER TIKAL PUMPNING: se bild 66

INST ALLA TION

Montera pumpen sŒ att den blir enkel att komma Œt fšr 
eventuell service eller utbyte.
Modulen mŒste installeras horisontellt: innan fast montering, 
kontrollera med vattenpass.
Vid installationen mŒste pumpen skyddas frŒn yttre vŠta.
Pumpen behšver inget sŠrskilt underhŒll.

ANSLUTNING AV INLOPPSLEDNING
Pumpen Šr fšrsedd med 4 inloppsanslutningar (2 pŒ varje
sida - se schema ).
Fšr anslutning av avloppsvattnet, anslut inloppsledningen till
en av ingŒngarna med diameter 28.
Vid behov anvŠnd adapter med diametern 19mm, 32mm,
40mm.
Fšrslut de inlopp som inte anvŠnds, med hjŠlp av 
pluggarna (se schema ).

ANSLUTNING TILL UTLOPPSLEDNING
Utloppsledningen till SANICONDENS¨ Plus ansluts med
slang (lŠngd: 6 m.) Slangen mŒste anvŠndas fšr att man
ska kunna tšmma den vertikala delen.

¥Anslut slangen till ventilen pŒ SANICONDENS¨ Plus
(se bild ).

¥ SŠtt slangen sŒ vertikalt som mšjligt. Undvik att den klŠms.
¥ Vi rekommenderar att slangen bšjs mjukt fšr att undvika

att den klŠms.
¥ Slangens innerdiameter Šr 8mm, den kan senare kopplas

till PVC-ršr med stšrre diameter med en švergŒngsnippel till
den horisontella tšmningsledningen (tillbehšr medfšljer ej).

SANICONDENS¨ Plus Šr utrustad med en spŠrrventil som 
fšrhindrar plštslig start.

ELKOPPLING
Pumpen ska kopplas till ett nŠtverk med jordanslutning. Anslut
apparaten enligt landets norm. Anslutningen fŒr endast 
fšrsšrja spŠnningen till denna pump. ElnŠtet ska skyddas av
en jordfelsbrytare med (30mA). Vid tveksamhet kontrollera
med behšrig elektriker. Apparaten ska placeras sŒ att man lŠtt
kan nŒ elanslutningen.

LARM
SANICONDENS¨ Plus Šr utrustad med en sensor som avger
ett larm vid onormalt hšg vattennivŒ (1,5V Ð 230V ljud- eller 
ljuslarm), se bild :

¥ Brun kabel: gemensam ,
¥ Svart kabel: normalt stŠngd ,
¥ BlŒ kabel: normalt šppen .

Larmet styrs genom att koppla ihop den blŒa och den svarta
kabeln.

OBS: Genom att koppla den bruna och den svarta 
kabeln till pannans manšverrelŠ, kommer pannan stŠngas av
vid onormalt hšg vattennivŒ.

3

2

1

7d

7d

7c

7b

A

7b

27aD

X

17a

7a

7

INSTRUKTIONER ENDAST TILL KV ALIFICERADE 
YRKESARBET ARE

INSTRUKTIONER ENDAST TILL KV ALIFICERADE 
YRKESARBET ARE

MEDF…LJANDE DELAR:  se bild 32

S
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NORMER
SANICONDENS¨ Plus uppfyller gŠllande Europeiska 
normer 89/336/CEE om el-sŠkerhet

8

DEMONTERING
Vid avbrott mŒste alla ingrepp i apparaten gšras av en
behšrig reparatšr.

Koppla av elstršmmen fšre ingrepp i apparaten.

9

GARANTI

SANICONDENS¨ Plus SFA har 2 Œrs garanti pŒ delar och 
service sŒ lŠnge installation och anvŠndning av apparaten
Šr korrekta.

11

M…JLIGA INGREPP10

FFšš rree  aall llaa  iinnggrreepppp,,  kkooppppllaa  aavv  eell sstt rršš mmmmeenn

PPRROOBBLLEEMM

¥ Pumpen star tar ej

¥ Pumpen tšmmer ej

SSAANNNNOOLLIIKK  OORRSSAAKK

¥ Elen Šr ej ansluten

¥ Stršmavbr ott

¥ Blockerat flottšr

¥ Inloppsanslutningen Šr
igensatt

¥ Blockerad spŠrrventil

¥ TilltŠppt utloppsslang

•• TTGG€€ RRDD

¥ Anslut elen.

¥ Kontr ollera 
stršmtillfšrseln.

¥ Rengšr SANICONDENS¨

Plus behŒllaren.
¥ Rengšr SANICONDENS¨

Plus inloppsledning.

¥ Rengšr ventilen

¥ Rengšr uloppsslangen

INSTRUKTIONER ENDAST TILL 
KV ALIFICERADE YRKESARBET ARE

VARNING: Hšgsta tillŒtna mŠrkstršm: 0,5 A.

Fšr att skydda eldelen pŒ SANICONDENS¨ Plus efter att 
larmet startade, kommer vattnet som fortsŠtter att fylla upp 
behŒllaren att evakueras genom de fyra drŠneringshŒlen (ett i
varje hšrn av behŒllaren).

EXEMPEL P• SANICONDENS ANV€NDNINGS-
OMR•DEN

7e

INSTRUKTIONER ENDAST TILL KV ALIFICERADE 
YRKESARBET ARE
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OPIS
SANICONDENS¨ Plus jest pompˆ podnoszˆcˆ dla p¸yn— w 
kondensacyjnych pochodzˆc ych z system—w klimatyzacyjnych,
kot¸—w kondensacyjnych lub urzˆdz eÄ ch¸odniczych. Jeýeli
jest to niezb«dne naleýy pod¸ˆczy • ur zˆdz enie neutralizacyjne
(zobacz instrukcj« producenta twojego kot¸a). Pompa 
uruchamia si« automatycznie i posiada wysoki stopieÄ 
wydajnoæci, bezpieczeÄstwa i niezawdnoæci, o ile wszystkie
instrukcje montaýu i utrzymania opisane w tej ulotce, sˆ 
æciæle przestrzegane.

W szczeg—lnoæci naleýy przestrzega• instr ukcji oznaczonych
znakami:

" " oznaczenie instrukcji, kt—rej nieprzestrzeganie moýe
spowodowa• poraý enie prˆdem elektry cznym

" " Instalacja elektryczna musi by• w ykonywana przez
wykwalifikowanego elektryka

Po wszystkie dodatk owe informacje prosimy o 
skontaktowanie si« z naszym serwisem.

SANICONDENS¨ Plus wyposaýony jest w jednˆ pomp«.
Pojemnik SANICONDENS¨ Plus wyposaýony jest w 
1 p¸ywak, kt—ry 
zarzˆdza pracˆ silnika. P ompa uruchamia si« samoczynnie w
momencie nap¸ywu p¸yn—w kondensacyjnych.
SANICONDENS¨ Plus jest takýe wyposaýony w drugi 
p¸ywak, mogˆc y w¸ˆczy• alar m (g¸oæny i wizualny).

1

LISTA DOST ARCZONYCH CZ¢åCI:
patrz schemat 2

2

WYMIAR Y: patrz schemat 33

ZASTOSOW ANIE I DANE TECHNICZNE

Zastosowanie: kot¸y kondensacyjne,
klimat yzator y, 
urzˆdz enia c h¸odnicz e

Typ NS01-CD10
Maksymalne wypompowywanie pionowe 4,5 m
Maksymalna wydajnoæ• (litr—w / godz.) 342
Wydajnoæ• przy pompowaniu do 4 m 156
Min. pH 2,5
Napi«cie zasilania 220-240V
Cz«stotliwoæ• zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 60 W
Maksymalny pob—r prˆdu 0,52 A
Klasa elektryczna I
StopieÄ szczelnoæci IP20
Poziom g¸oænoæci < 45 dBA
årednia temperatura uýywania 35¡C

Maksymalna dopuszczalna temperatura 80¡C
(z przerwami) S3 15%

1min30 ON/8min30 OFF
Waga netto 2000 g
Wymiary 277x160x146 mm
Obj«toæ• zbiornika 2,1 litra
Kabel zasilajˆc y 2 m
Przew—d odprowadzajˆc y 6 m
Kabel alarmu (3-ýy¸owy) 2 m
Mocowanie æcienne Tak
UWAGA!
Instalacja niezgodna z instrukcjˆ po woduje utrat« gwarancji.

4

WYKRESY: patrz schemat 55

ZALEûNOåŒ WYSOKOåCI I ODLEGüOåCI
WYPOMPOWYW ANIA: patrz schemat 6

6

MONTAû
SANICONDENS¨ Plus posiada mocowania æcienne.
Urzˆdz enie powinno by• zamonto wane w miejscu ¸atwo 
dost«pnym dla kontroli i konserwacji.
Urzˆdz enie musi by• zainstalo wane poziomo. Przed 
przytwierdzeniem urzˆdz enia zweryfikowa• popra wnoæ• 
instalacji uýywajˆc poziomic y.
Upewnij si«, ýe urzˆdz enie jest chronione przed 
zamoczeniem w czasie jego montaýu.
Urzˆdz enie nie wymaga specjalnej konserwacji.

PODü„ CZENIE DO WEJåCIA URZ„DZENIA

Urzˆdz enie posiada 4 wejæcia o ærednicy 28 (po 2 z kaýdej
strony - patrz schemat ).

W celu pod¸ˆcz enia æciek—w przeznaczonych do 
odprowadzenia pod¸ˆcz w ejæcie æciek—w do jednego z wejæ•.
Jeæli zachodzi taka potr zeba uýyj ¸ˆcznika o 
ærednicy 19, 32, 40. Zatkaj nieuýywane wejæcia korkami 
(patrz schemat ).

PODü„ CZENIE DO RURY ODPüYWOWEJ
Rura odp¸ywowa SANICONDENS¨ Plus musi by• 
pod¸ˆcz ona do gi«tkiego w «ýa (dostarczany z 
urzˆdz eniem: d¸ugoæ• 6 m). Ten wˆý po winien by• uýyty w
celu utworzenia pionowej cz«æci rury odp¸ywowej.

¥ Umieæ• gi«tki ŵ ý na zaworze zwrotnym
SANICONDENS¨ Plus (patrz schemat ).

¥ Ustaw gi«tki wˆý w pozy cji maksymalnie pionowej, aby
uniknˆ• zaginania.

¥ Zaleca si« zrobienie p—¸okrˆg¸ego ¸uku, aby uniknˆ• zagi«cia.
¥ Wˆý ma ærednic« mniejszˆ niý 8 mm i moý e by• 

pod¸ˆcz ony do rury PCV o szerszej ærednicy za pomocˆ
plastikowej z¸ˆczki redukcyjnej do poziomej cz«æci rury
odp¸ywowej, lub teý pod¸ˆcz ony do PaÄstwa ciˆgu 
drenarskiego za pomocˆ plastik owej z¸ˆczki redukcyjnej.

SANICONDENS¨ Plus jest wyposaýony w zaw—r zwrotny,
aby zapobiec jego uruchomieniu w niew¸aæciwym momencie.

INSTALACJA ELEKTRYCZNA
Instalacja elektryczna musi by• pr zeprowadzona przez 
wykwalifikowanego elektryka.
Ca¸e okablowanie musi by• zgodne z polskˆ nor mˆ 
(PN-IEC 60364) wymogami dla instalacji elektrycznych.
SANICONDENS¨ Plus wymaga zasilania prˆdem 
elektrycznym jednofazowym z uziemieniem o napi«ciu
230V/50Hz zabezpieczone bezpiecznikiem 5A z wy¸ˆcznikiem 
r—ýnicowo-prˆdo wym 30mA.

Kable w g¸—wnym przewodzie sˆ zabarwione zgodnie z
nast«pujˆc ym kodem:

faza = brˆz owy
neutralny = niebieski
uziemienie = zielono-ý—¸ty

Uwaga: Upewnij si«, ýe prˆd na g¸—wnym panelu jest 
wy¸ˆczony przed pod¸ˆcz eniem kabla do gniazda 
elektrycznego.

7c

7b

A

7b

27a
D

X

17a

7a

7

PL

Instalacja elektr yczna musi by• wykonana przez 
wykwalifikowanego elektr yka.
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Kaýda praca na kablach, komorze ciænieniowej i silniku
powinna by• w ykonana przez wykwalifikowanego serwisanta
SFA, poniewaý wymagane sˆ specjalne nar z«dzia.

ALARM
Na wypadek nadmiernie wysokiego poziomu wody
SANICONDENS¨ Plus wyposaýony jest w system detekcji,
kt—ry moýe sterowa• alarmem (d•wi«kowy lub wizualny Ð od
1,5V do 230 V), patrz schemat :

Kabel brˆz owy: wsp—lny 
Kabel czarny: normalnie zamkni«ty 
Kabel niebieski: normalnie otwarty 

Aby sterowa• alarmem, pod¸ˆcz kable niebieski i brˆz owy.

OPCJA: jeæli pod¸ˆczysz kable brˆzowy i czarny do 
przeka•nika sterowania kot¸em, w przypadku nadmiernie
wysokiego poziomu wody w urzˆdz eniu kocio¸ wy¸ˆczy si«.

UWAGA: Maksymalne dopuszczalne nat«ýenie prˆdu w 
naszym systemie detekcji wynosi 0,5 A.

Aby chroni• cz «æci elektryczne SANICONDENS¨ , woda
sp¸ywajˆca do zbior nika po uruchomieniu si« alarmu b«dzie
odprowadzana przez otwory przelewowe w pokrywie.

PRZYKü„DO WA INSTALACJA SANICONDENS¨ Plus
patrz schemat 7e

7e

3

2

1

7d

7d

NORMY
SANICONDENS¨ Plus odpowiada normom:
¥ Dyrektywy europejskiej 89/336/CEE dotyczˆcej 

bezpieczeÄstwa elektrycznego.

8

DEMONT Aû

Od¸ˆczy• zasilanie elektryczne przed 
rozpocz«ciem pracy na urzˆdz eniu.

Jeýeli nastapi awaria, jakakolwiek ingerencja na urzˆdz eniu
powinna by•
wykonana przez serwisanta zaakceptowanego przez SFA.
W szczeg—lnoæci w wypadku wymiany kabla zasilajˆcego .

9

WARUNKI GW ARANCJI

SANICONDENS ¨ Plus posiada dwuletniˆ gw arancj« pod 
warunkiem przestrzegania wszystkich zaleceÄ dotyczˆc ych
instalacji, uýytkowania i konserwacji zawartych w niniejszej
instrukcji.

11

TABLICA MOûLIWYCH USZKODZEÁ10

UWAGA! Ð We wszystkich przypadkach naleýy 
od¸ˆczy• zasilanie urzˆdzenia.

OBJAWY

¥ Pompa nie ur uchamia si«

¥ Pompa nie pompuje

PRAWDOPODOBNE
PRZYCZYNY

¥ Pompa nie jest 
podlˆcz ona do zasilania
elektr ycznego

¥ Nie ma prˆdu

¥ P¸ywak jest zablok owany

¥ Rura wlot u p¸yn—w 
kondensacyjnyc h jest
zablok owana

¥ Zaw—r zwrotny jest
zablok owany

¥ Rura odpr owadzjaca jest
zablok owana

JAK POST¢POWAŒ

¥ Pod¸ˆczy• ur zˆdz enie

¥ Spraw dzi• inst alacj«
elektr ycznˆ

¥ Oczyæci• zbior nik
SANICONDENS¨ Plus

¥ Oczyæci• r ur« wlot u
SANICONDENS¨ Plus

¥ Oczyæ• zaw—r

¥ Oczyæ• rur« wlot u do
SANICONDENS¨ Plus

W wi«kszoæci przypadk—w , nieprawid¸owoæci w
funkcjonowaniu r ozdrabniaczy majˆ b¸ahe 
przyczyny . Moýna im zaradzi• samemu. W razie
innych pr oblem—w pr osimy o skontaktowanie si«
z ser wisem SF A lub specjalistˆ od napraw SF A.

Instalacja elektr yczna musi by• wykonana przez 
wykwalifikowanego elektr yka.

Instalacja elektr yczna musi by• wykonana przez 
wykwalifikowanego elektr yka.
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••…„“••…†„…•ˆ…
SANICONDENS¨ Plus ïðå äóñìîòðåí äëß îòêà÷èâàíèß
âî äîê îíäåíñà òà èç ñèñòåì ê îíäèöèîíèðîâàíèß âîçäóõ à,
êîíäåíñàöèîííûõ áîéëåðîâ (ê îò ëîâ) èëè ìîðîçèëüíûõ
óñòàíîâîê (ñèñòåì).

•ðè íåîáõ î äèìîñòè âîçìî æíî ïî äêëþ÷åíèå
îòêëþ÷àþùèõ ó ñòðîéñòâ (ñì. çàâî äñêóþ èíñòð óêöèþ äëß
âàøåãî ê îíäåíñàöèîííîã î áîéëåð à)

•àñîñ âêëþ÷àåòñß àâòîìà òè÷åñêè è èìååò âûñîêóþ
ïðîèçâî äèòåëüíîñòü. •àäåæíîñòü è âûñîê îå êà÷åñòâî
ðàáîòû ã àðàíòèðîâàíî ïðè ó ñëîâèè ñòðîã îãî ñîá ëþ äåíèß
èíñòðóêöèè ïî åã î ó ñòàíîâê å è ýêñïëóàòàöèè.

„àííûå çíàêè îáîçíà÷àþò:

" " ïðå äóïðåæäåíèå î íàëè÷èè íàïðßæ åíèß,

" " äëß âûïî ëíåíèß òî ëüêî êâàëèôèöèðîâàííûìè
ñïåöèàëèñòàìè.

••ˆ•–ˆ• • €•Ž ’›
SANICONDENS¨ Plus èìååò 1 íàñîñ. • åçåðâóàð
SANICONDENS¨ Plus îáîð óäîâàí ïó ñêîâûì ïîïëàâê îì,
êîòîðûé ê îíòðî ëèðóåò äåéñòâèß ìîòîð à. •àñîñ íà÷èíàåò
ðàáîò àòü ïðè ïîñòóïëåíèè ê îíäåíñà òà â ðåçåðâóàð.

SANICONDENS¨ Plus òàêæå ñíàáæåí äîïî ëíèòåëüíûì
ïîïëàâê îì, ê îòîðûé ïîçâî ëßåò ïî äêëþ÷èòü çâóêîâ óþ èëè
ñâåòîâóþ ñèãíàëèçàöèþ.

1

• €‡Œ…•›: ñì. ñõ åìó 33

••ˆŒ…•…•ˆ… ˆ ’…••ˆ—…‘Šˆ… „€••›…

•ðèìåíåíèå ‘èñòåìû ê îíäèöèîíèðîâàíèß
âîçäóõ à, áîéëåðû,
õî ëî äèëüíûå ó ñòàíîâêè

’ èï NS0 1 NS01-CD10
Œàêñèìàëüíàß âåðòèêàëüíàß îòêà÷êà 4,5 ì
Œàêñèìàëüíàß ïðîèçâî äèòåëüíîñòü 342 ë/÷àñ
•ðîèçâî äèòåëüíîñòü ïðè âûñîòå
ïî äúåìà íà 4 ì 156 ë/÷àñ
Œèíèìàëüíîå pH 2,5

•àïðßæ åíèå 220-240 ‚
—àñòîòà 50 ƒö
•îìèíàëüíàß ìîùíîñòü 60 ‚ò
•îòðåá ëßåìûé òîê 0,52 A
•ëåêòðè÷åñêèé êëàññ I
IŠîýôôèöèåíò çàùèòû IP20
“ðîâåíü çâ óêîâîã î äàâëåíèß <45 dBA
‘ðå äíßß òåìïåð àòóðà
èñïî ëüçîâàííûõ âî ä 35¡
Œàêñèìàëüíàß òåìïåð àòóðà 80¡
èñïî ëüçîâàííûõ âî ä (êðàòêîâðåìåííî)

•åòòî 2000 g
• àçìåðû 277x160x146 ìì
…ìêîñòü ðåçåðâóàðà 2,1 ë
•èò àþùèé êàáåëü 2 ì
•àïîðíûé òð óáîïðîâî ä 6 ì
‘èãíàëüíûé êàáåëü 2 ì
Šîìïëåêò êðåïëåíèß
••…„“••…†„…•ˆ…:
‹þáîå äð óãîå ïðèìåíåíèå êðîìå îïèñàííîã î â èíñòð óêöèè
çàïðåùåíî.

4

ƒ• €”ˆŠ ••Žˆ‡‚Ž„ˆ’…‹œ•Ž‘’ˆ: ñì. ñõ åìó 55

‘ŽŽ ’•Ž˜…•ˆ… „‹ˆ•€/‚›‘Ž ’ € Ž ’Š€ —Šˆ: ñì. ñõ åìó 66

“‘’ €•Ž‚Š€
SANICONDENS¨ Plus ïðèñïîñîá ëåí äëß êðåïëåíèß ê ñòåíå .
‚ öåëßõ ïðîâåðêè è îáñëóæèâàíèß àïïàð àò äî ëæåí áûòü
óñòàíîâëåí â ëåãê î äîñòóïíîì ìåñòå .
“ñò àíàâëèâàåòñß ïî óðîâíþ ñòðîã î ãîðèçîíò àëüíî.
€ïïàð àò äî ëæåí áûòü ñíàð óæè çàùèùåí îò âëàãè.
€ïïàð àò íå òðåáóåò ñïåöèàëüíîã î òå õíè÷åñêîãî
îáñëóæèâàíèß.

•Ž„Š‹ž—…•ˆ… Š ‚ • Ž„“ •€ Š•›˜Š…
Žáîð óäîâàíèå ñíàáæ åíî 4 âõ î äàìè äèàìåòðîì 28 ìì - ïî
2 ñ êàæäîé ñòîðîíû (ñì. ðèñ. ). •åèñïî ëüçóåìûå
âõî äû ñëåäóåò çàòêíóòü çàãëóøêàìè (ñì. ðèñ. ).
„ëß ïî äñîå äèíåíèß ñèñòåìû âûâî äà â ñòîê ñëåäóåò
ïðèñîå äèíèòü øëàíã ïî äà÷è âî äû ê î äíîìó èç âõ î äîâ.
•ðè íåîáõ î äèìîñòè, èñïî ëüçóéòå âõî äíîé àäàïòåð íà
äèàìåòðû 1 9, 32, 40 ìì (ñì. ðèñ. ).

•Ž„Š‹ž—…•ˆ… Ž ’‚Ž„•Ž‰ ’• “•›
•à îòâî äíóþ òð óáêó íà êðûøê å SANICONDENS¨ Plus
î äåíüòå ãèáêèé øëàíã (â êîìïëåêòå , äëèíà 6ì), ñì.
ñõåìó .
¥…ñëè íåîáõî äèì âåðòèêàëüíûé ó÷àñòîê äëß
îòêà÷èâàíèß, òî îí âñåã äà ìîíòèð óåòñß âíà÷àëå 
(ñì. ñõ åìó 6).

¥ •åðå õî ä íà ãîðèçîíò àëüíûé ó÷àñòîê ñäåëà òü ïëàâíûì
èçãèáîì, íå äîïó ñêàß èçëîìîâ øëàíã à.

¥ ‚íóòðåííèé äèàìåòð øëàíã à ñîñòàâëßåò 8 ìì. 
Ží ìî æåò ñîåäèíßòüñß ñ •‚ • øëàíã îì áî ëüøåãî
äèàìåòð à íà ãîðèçîíò àëüíîì ó÷àñòê å òðóáû
îòêà÷èâàíèß, èëè ìî æåò áûòü ïî äñîå äèíåí ê
îòâî äíîé òð óáå áëàãî äàðß âûõî äíîìó àäàïòåð ó .

SANICONDENS¨ Plus îáîð óäîâàí îáð àòíûì êëàïàíîì.

•Ž„Š‹ž—…•ˆ… •‹…Š’•ˆ—…‘’‚ €
•ëåêòðî óñòàíîâêà äî ëæíà îñ óùåñòâëßòüñß
êâàëèôèöèðîâàííûì ñïåöèàëèñòîì. •ëåêòðîïðîâî äêà è
ïî äêëþ÷åíèå äî ëæíû ñîîòâåòñòâîâà òü òðåáîâàíèßì •“•.

SANICONDENS¨ Plus ïî äêëþ÷àåòñß ê ýë. ñåòè ñ
íàïðßæ åíèåì 220-240 ‚, €‘ 50 ƒö. ‡àïðåùàåòñß
ïî äêëþ÷åíèå 
SANICONDENS¨ Plus â îáùóþ ðîçåòêó . Ží äî ëæåí
ïî äêëþ÷à òüñß ÷åðåç ïëàâêèé ïðå äî õðàíèòåëü èëè
àâòîìà òè÷åñêèé âûêëþ÷à òåëü 5€. SANICONDENS¨ Plus
èìååò ýëåêòðè÷åñêèé çàçåìëåííûé êàáåëü.
‘îïðîòèâëåíèå çåìëè íå äî ëæíî ïðåâûøà òü 38 V.
•ðîâî äà â ñèëîâîì êàáåëå îêð àøåíû ïî …âðîïåéñê îìó
ñòàíäàðòó: Š îðè÷íåâûé Ð ôàçà. ƒ î ëóáîé Ð íåéòð àëüíûé.
‡åëåíî/æ åëòûé Ð çåìëß.
•ðå äóïðåæäåíèå: •åðå ä óñòàíîâê îé ýëåêòðîïðîâî äêè
óáåäèòåñü, ÷òî íà îñíîâíîì ð óáèëüíèêå/ïåðåêëþ÷à òåëå
ýëåêòðè÷åñòâî îòêëþ÷åíî. ‚ñþ ð àáîòó ñ ýëåêòðè÷åñêîé
÷àñòüþ, íàïîðíîé êàìåðîé è äâèã àòåëåì äî ëæåí
îñ óùåñòâëßòü êâàëèôèöèðîâàííûé ñïåöèàëèñò ,
ïðîøå äøèé îá ó÷åíèå â SFA è èìåþùèé âñå íåîáõ î äèìûå
èíñòðóìåíòû äëß ðåìîíò à.

7c
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7

„‹Ÿ ‚›•Ž‹•…•ˆŸ ’ Ž‹œŠ Ž Š‚ €‹ˆ”ˆ–ˆ•Ž‚ €••›Œˆ
‘•…–ˆ€‹ˆ‘’ €Œˆ

•îñòàâëßåìûå äåòàëè: ñì. ñõ åìó 22
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‘’ €•„€•’›
SANICONDENS¨ Plus ñîîòâåòñòâ óåò:
¥ …âðîïåéñê îé èíñòð óêöèè 89/336/CEE

ýëåêòðîáåçîïàñíîñòè
¥ ‘åðòèôèêà ò ñîîòâåòñòâèß •Ž‘ FR/ Œ…Ž1. ‚02445

8

„…ŒŽ•’ €†
•ðè îáíàð óæåíèè íåïî ëàäîê ñëå äóåò îáð àòèòüñß ê
òåõíè÷åñêîìó ñïåöèàëèñòó ê îìïàíèè SFA.

•åðå ä ðåìîíòîì, íåîáõ î äèìî îòêëþ÷èòü 
SANICONDENS¨ Plus îò ýëåêòðîñåòè.

9

ƒ€• €•’ˆŸ

‘ðîê ã àðàíòèè äåò àëåé è ðàáîòû àïïàð àòà 
SANICONDENS¨ Plus SFA Ð 30 ìåñßöåâ, ïðè ó ñëîâèè åãî
óñòàíîâêè è èñïî ëüçîâàíèè â ñîîòâåòñòâèè ñ
íàñòîßùåé èíñòð óêöèåé.

11

‚›Ÿ‚‹…•ˆ… •…ˆ‘•• €‚•Ž‘’…‰10

‚î âñå õ ñëó÷àßõ ïåðåä ðåìîíòîì èëè
îáñëóæèâàíèåì âûêëþ÷èòå àïïàðàò èç ýëåêòðîñåòè

•…ˆ‘•• €‚•Ž‘’œ

¥ €ïïàðàò íå
âêëþ÷àåòñß

¥ €ïïàðàò íå
îòêà÷èâàåò

‚Ž‡ŒŽ†•€Ÿ ••ˆ—ˆ•€

¥ €ïïàðà ò íå ïîäêëþ÷åí
ê ýëåêòðè÷åñòâó .

¥ Žòêëþ÷åíèå
ýëåêòðè÷åñòâà.

¥ “ñòðîéñòâî 
çàáëîêèðîâàíî.

¥ Šîíäåíñàöèîííàß
âïó ñêíàß òð óáà
çàáëîêèðîâàíà.

¥ Žáðà òíûé êëàïàí
çàáëîêèðîâàí.

¥ ‘ëèâíàß ìàãèñòðàëü
çàáëîêèðîâàíà.

“‘’• €•…•ˆ…

¥ •î äêëþ÷èòü ê
ýëåêòðè÷åñòâ ó.

¥ •ðîâåðèòü íàïðßæåíèå
ñåòè

¥ •ðî÷èñòèòü ê îíòåéíåð
SANICONDENS¨ Plus.

¥ •ðî÷èñòèòü âïó ñêíóþ
òðóáó SANICONDENS¨
Plus.

¥ •ðî÷èñòèòü êëàïàí.

¥ •ðî÷èñòèòü ñëèâíóþ
ìàãèñòðàëü.

ˆ•‘’• “Š–ˆˆ ••…„•€‡•€ —…•› ˆ‘Š‹ž—ˆ’…‹œ•Ž
„‹Ÿ Š‚ €‹ˆ”–ˆ•Ž‚ €••›• ‘•…–ˆ€‹ˆ‘’ Ž‚

€‚ €•ˆ‰•€Ÿ ‘ˆƒ•€‹ˆ‡€–ˆŸ
SANICONDENS¨ Plus ïðå äóñìà òðèâàåò ñèñòåìó
îáíàð óæåíèß óðîâíß âî äû, ïðåâûøàþùåã î íîðìàëüíûé,
ñîå äèíåííóþ ñ ñèãíàëèçàöèåé (çâ óêîâîé èëè ñâåòîâîé Ð
îò 1,5 äî 230 ‚), ñì. ðèñ. :
Šîðè÷íåâûé ïðîâî ä: îáùèé 
—åðíûé ïðîâî ä: íîðì. ïî ëî æåíèå: çàêðûò 
‘èíèé ïðîâî ä: íîðì. ïî ëî æåíèå: îòêðûò .

„ëß óïð àâëåíèß ñèãíàëèçàöèåé ñëå äóåò ïî äñîå äèíèòü
ñèíèé è ê îðè÷íåâûé ïðîâî äà.

” €Š“‹œ’ €’ˆ‚•Ž: ïîñëå ïî äêëþ÷åíèß ê îðè÷íåâîã î è
÷åðíîã î ïðîâî äîâ ê ðåëå óïð àâëåíèß áîéëåð à, îí
îòêëþ÷èòñß àâòîìà òè÷åñêè â ñëó÷àå ïðåâûøåíèß
íîðìàëüíîã î óðîâíß âî äû. 

‚•ˆŒ€•ˆ…: Œàêñèìàëüíàß äîïó ñòèìàß ñèëà òîêà
ñèñòåìû îáíàð óæåíèß ñîñò àâëßåò 0,5 €. 

‚î èçáåæ àíèå ýëåêòðè÷åñêîãî çàìûêàíèß, ïîñëå òîã î,
êàê ñèãíàëèçàöèß ñðàáîò àåò, âî äà, êîòîð àß ïðî äî ëæèò
çàïî ëíßòü ðåçåðâóàð, áóäåò ñòåêàòü ÷åðåç îòâåðñòèß,
íàõ î äßùèåñß ïî áîêàì ïî ä êðûøê îé SANICONDENS¨

Plus .

••ˆŒ…• “‘’ €•Ž‚Šˆ SANICONDENS¨ Plus : ñì.
ñõåìó 7e

7e

3

2

1

7d

7d

„‹Ÿ ‚›•Ž‹•…•ˆŸ ’ Ž‹œŠ Ž Š‚ €‹ˆ”ˆ–ˆ•Ž‚ €••›Œˆ
‘•…–ˆ€‹ˆ‘’ €Œˆ

„‹Ÿ ‚›•Ž‹•…•ˆŸ ’ Ž‹œŠ Ž Š‚ €‹ˆ”ˆ–ˆ•Ž‚ €••›Œˆ
‘•…–ˆ€‹ˆ‘’ €Œˆ
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